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o Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

o A partir de * le fonctionnement est garanti.
@ From e the function is guaranteed.

c Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

o Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.
€D Vanof « is het functioneren gegarandeerd.
@ Fra e er funktionen anvendelig.
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o * A partir deste ponto inicia-se o funcionamento
correcto.

0 Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

@D lapaHTMpoBaHHOE (hyHKLMOHMPOBAHKE Npu
nokasaTensix CBbille °.

@ ,Od ¢ je zaruéend funkce,,

€3 Od * je zarugend funkcia.

@ A ¢ 16l miksdik az adott funkcié.

@ T&mé toiminta on taattuna © alkaen.

o Frén e garanteras funktionen.

G Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

D Zajaméena funkcija od ¢ navide

Q «‘den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.
@ Incepand de la * funcfionarea este garantatd.

@ AuTi n Aeiroupyia diac@aAideTal atrd To onueio
Kl ETTEITO

@ Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

@ Alates * on funktsioneerimine garanteeritud
m No ¢ funkcija nodroginata

@ Od ¢ je funkcija zagarantovana.

@ F.o.m. ¢ er funksjonen garantert

@ 01 - pyHkumsiTa e rapaHTMpaHa.

Q Nga ¢ &shté& i mundur funksioni.
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{ D J Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist dar-
auf zu achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und insbesondere keine Schwachstellen auf-
weist.

Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

L F J Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention
a ce que la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée a l'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible.

Les vis et les chevilles fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres
constructions, il faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

(s } Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire
area of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points.

The enclosed screws and dowels are only suitable for concrete. For another wall
constructions the manufactu-rer's indications of the dowel manufacturer have to be
taken info account.

(1 ) Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del
prodotto & necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta
I'area di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non
ci siano dei punti deboli.

Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

(£ J En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado y
cudlificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de fijacién en toda
el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), que la
estructura de la pared sea adecuada para un montaje del producto y que, ante todo, no
presente puntos débiles.

Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras estructuras
murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

D Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet
men erop letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen op-
liggende voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat.

De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere
wandsoorten dient u te letten op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven
en duvels.

D Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befaestigelsesfladen er
plan (ingen ujsevne fuger eller fliser), samt at vaeggen er egnet til montering af pro-
duktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter.

De medfalgende skruer og diibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning
bar producenten af disbler kontaktes for naermere information.

o Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve ter-se
em atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacéo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo de
montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos.

Os parafusos e buchas incluidos no volume de fornecimento sdo apenas adequa-
dos para betdo. Para outros métodos de montagem na parede devem ser respeita-
das as indicacdes do fabricante das buchas.

D Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazaé na fo, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania byta
réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych plytek), rodzaj $ciany
nadawat sig do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych stron.
Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do betonu.
Przy innych rodzajach montazu écianowego nalezy przestrzega¢ danych producen-
ta kotkéw rozporowych.

D Mpn MoHTaxe u3genus KeBanUULMPOBaHHLIM MEPCOHANOM
HeobXxoaMMOo crneauTb 3a TeM, YTOObl, MOBEPXHOCTb KpenseHus Obina
nnocko BO BCeW 30He KpenneHusi (6e3 BbICTynawWmxX LIBOB WU
CMeLLeHMsT NNNTKK), CTPYKTYpa CTEH NOAXOAMNA Afs MOHTaxa usgenusi
1, B YaCTHOCTU, He nMena cnabbix MecT. [NpunaraemMble BUHTLI U arobenu
npeaHasHayYeHbl Tonbko Ans 6eToHa. Mpuy gpyrux TMnax cteH Heo6xoanMo
cobniogaTh ykasaHus npov3sogutenen grobenen

[ CZ Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je treba
dbét na to, aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&dné
vyénivajici spary nebo navzdjem presazené obklady), aby konstrukce stény byla
pro montéz produktu vhodnd a zvlésté aby v ni nebyla Zadnd slabd mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. PFi jinych konstruk&nich mate-
ridlech stény je treba se Fdit ddaiji vyrobce hmozdinek.

[ sk Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné
dbat na to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vy&nievajice 3kéry alebo navzdjom predsadené obklady), aby kontrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvld3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
PriloZené vruty a hmoZzdinky so vhodné len pre betén. Pri inych konstrukénych mate-
ridloch steny je nutné riadif sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

@ s RAE, TN B (R T T I R LT (
BATIN R AEFETEAT I ), AR HOE A 7 B 2 T B AT 5 0, £
S R B ML DU AT T B T LA B 25 A 5 A 0
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D Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni
kell arra, hogy a régzitési feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek
kigllé fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszerelésé-
hez, és killdndsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitdsait.

[FIN ] Kun pétevé ammattihenkiléstd suorittaa tuotteen asennusta, on huomioita-
va, ettd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, ettd seindn rakenne soveltuu tuotteen asentamise-
en eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittédmiseen. Kiinnitettdessd tuotetta muihin seindrakenteisiin,
noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

s J Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att ténka
pé att monteringsytan &r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut
eller klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar till montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféliande skruvar och plugg ér endast av-
sedda fér betong. Vid andra véiggkonstruktioner skall anvisningarna frén pluggtill-
verkaren beaktas.

17 +Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas,
prie kurio dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy),
kad sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus
ir kaiscius reikia rinktis pagal paskirtj.”

D ,Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fugaili krivljenja plogica), da
ie zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da nema slabih mjesta.
PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii
treba obratiti paznju na navode proizvodaga mozdanika.”

(TR .Miteahhit, Grini  monteleyecegi yer, yani montaj plakasinin
monte edilecegi duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya
da duvar fayansinin  cikintisiyla)  engellenmemis, yapisi  GriinG  montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayf noktasi olamamasini saglamalidir.
Kapli vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin,
imalateinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.”



(RO J .Lla montarea produsului de c&tre un personal calificat trebu-
ie s& fiti atenfi ca suprafafa, unde se fixeaz& produsul s& fie platd pe toatd
suprafata utilizatd (s& nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele s& fie
adecvat pentru montarea produsului si sG nu existd zone de rezistentd redusd.
Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectafi instructiunile producatorului diblului utilizat.”

D LKatd T ouvappoAdynon Tou TTPOIOVTOG OTTO KOTOPTIOHEVO
Kal €EEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG Ba TTpETTel va doBei TTpoooxr, WOTE N
ETMQAVEIQ OTEPEWONG OTN GUVOAIKA TTEPIOXN OTEPEWONG VA Eival ETTITTEDN
(va pnv uttdpyouv TTpoegéxovTeg appoi i AIBoyopwaon TTAaKISiwY), WoTE
N KATOOKEUR TOU TOiXOU va gival KatdAANAn yia Tn ouvapuoAdynon Tou
TTPOIOGVTOG Kal WOTE N ETMPAVEIQ VA PNV TTapouciddel aduvaua onueia.
O1 ouvnupéveg Bideg Kal ol OTUNIOKOI evOEIKVUVTAI HOVO YIa OKUPODEUA. Z€
GAAeG €TTITOIXEG KOTAOKEUEG Ba TTPETTEl va d0Bei TTpocox oTa dedopéva
Tou KataokeuaoTr Twv OTUNIOKWV. "

a sz 1ol &0 G s 1apir @ glyudes
S Idgpd 1psgueo= s 10 zpst pslumg 1dodass
zho b Jddus 350 & 51s (F10ut a0 1dacipadicn s
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Iz sliss & dis Tss Talddyy Lag b, acas il 1dauslacs )
(Id-ssin) sldamlags s Uduse!) aploss Jdz slsh 1dg Dosloss
Cagha ST 1V J Ha &e&b&dgse\& U@z \deu.aot'é
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O ,Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je ce-
lotno obmogje stene na katero bo ploséa namescena ravno (brez strlecih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in leZaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je pot-
rebno upostevati proizvajaléeva navodila.”

D .Toote paigaldamisel peab t&&vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu pai-
galdusplaatkinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
etseinakonstrukisioon ontoote paigaldamiseks sobivjasellel puuduvad nérgad kohad.
Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seinakonstrukisioo-
nide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.,

v ] JJa izstradajuma montazu veic kvalificeti specidlisti,
jgseko, lai  nostiprinG$anas  virsma  visd@  nosfiprinGSanas  zond  butu
gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz aru), lai sienas konstrukci-
ja bitu piemérota izstraddjuma montdzai un bitu pietiekami izturiga.
Komplekta eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai § izstradajuma nostipringsanai.
Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro

dibelu razotaja noradijumi.”

D ,Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fugaili krivljenja plogica), da
je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da nema slabih mesta.
PriloZeni zavrhii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii
treba obratiti paznju na navode proizvodada tiplova.”

D Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omrédet
der produktet monteres er plant (ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser noen
svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en annen
veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

D Mpy MOHTaX Ha MpoaykTa OT KBanuUUMpaHu crneumanvctu
[Ja ce BHMMaBa 3a TOBa, 3aKperneallaTta NOBbPXHOCT B LieNns AuanasoH
Ha 3akpenBaHeTo fAa 6bae paBHa (6e3 n3nbkHanm dyru unm namecTeaHe
Ha NIOYKKM), KOHCTPYKUMSATA Ha CTeHaTa [a e MoAaxoAsiia 3a MOHTax
Ha npoaykTa n ocobeHo 3a ToBa, Aa HsMa crabu mecta. MpunoxeHuTe
BMHTOBE W Atobenu ca noaxoasium camo 3a 6eToH. Mpu Apyrn CTeHHM
KOHCTPYKLUMW Ja ce cnasBaT OaHHWTE Ha Npou3BOoauTENs Ha Awbenu.

D Gjaté montimit té produktit nga ana e personit t€ kualifikuar du-
het pasur parasysh g€ e gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk
duhet té keté hapésira mes pllakave). Mbi té gjitha muri duhet té jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet té keté pika té€ dobéta. Vidhat
dhe kunjat e bashkangjitura jané té pérshtatshme vetém pér beton. Te
pérbérja tjetér murore té€ merren parasysh té dhénat e prodhuesit té kun-
jave.
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o Montagebeispiele

([ F ) Exemples de montage
@ Installation example
° Esempio di installazione
o Ejemplos de montaje
@ Montagevoorbeelden
@ Monteringseksempler
o Exemplos de montagem
m Przyktady montazowe

@ Priklady montaze
O
O
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® Priklady montéze

D R

@ BapuaHTbl YCTAaHOBKU
@ Szerelési példak

@ Asennusesimerkkejd

s J Monteringsexempel

0 Montavimo pavyzdziai
@ Primjeri instalacija

0 Montaj Ornegi

@ Exemple de montare

@ Mapadeiypata cuvappoldynong
@ Primeri montaze

@ Paigalduse naited

o Montazas pieméri

@ Primeri montaze

@ Montasje-eksempel

@ Mprmepw 3a MoHTax

0 Shembuj t& montimit
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